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پيشينة نظرية  ���يت 
قدمت   به   Hنها  كا�كر�  چگونگي    � ��ستا- ها    ��� بر��     sتلا
تا�يخ  تمد-  �ست . با �جو� �ين، �فر��� كه  �� #مينه  ���يت كا� مي كنند، 
��سطو �� پيشگاR  نظريه  ���يت  �� نظر مي گيرند. بحث  ��سطو �ين  بو� 
#ندگي   چو-    � �ست   #ندگي   بر�بر   �� Hينه   نگا� ��شتن   هنر    Eهد كه  
تركيبي  �# كنش هاست ، پس  هنر ��ستا- سر�يي مي بايست �# �ين  كنش ها 
جريا-   �� مطر� شد-  با  بيستم خصوصاً  قر-  Hغا#   �� �ما  كند.  تقليد 
تعيين كنند� �� نقد ��بي جديد يعني فرماليسم ��سي � ساختا�گر�يي، 

نظرية ���يت، حياتي �گربا�� پيد� مي كند. H- بخش �# �ين �� نحله نقد 
� نظريه ��بي كه ساختا� متو- مكتو� � عمدتأ ��بيا. ��ستاني ���يي 
�� بر�سي مي كند، #يرِ شاخه نظرية ���يت � �� مجموC، ���يت شناسي 
ـ  پيد�ست   -H  Rنا  #� كه  هما- گونه   – ���يت  نظرية  مي گير�.  جا� 
نظريه ها � ���H مختلف �� ��با�� چيستي � ماهيت ���يت ها مو�� �معا- 
���ئه مي �هد.  نظر قر�� ���� � چا�چوبي نظر� بر�� تحليل ���يت ها 
نظريه ���يت عمدتاً #ير نفو� ���H صاحب نظر�ني چو- �لا�يمير پر�پ1، 
كلو� برمو-H ،2لژير��T  ژ�لين  گريما3T، كلو� لو� �ستر�T 4، تز�تا-  

پر&پ، پيشگا� نظريه �&يت : 
سه �يدگا/

با نگاهي به ��ستا. «�ِِ"لين» �ثر جويس
تأليف  ترجمه: &بو&لفضل حرّ�*
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بر  حاكم  #با-   �ستو�   � ساختا�  مطالعة   علم   ���يت شناسي 7، 
 �� بوطيقا8  ـ  ��بي  نظريه    � ��بي �ست   نظرية   نوعي   ���يت هاست ؛ 
معنا�  فر��  H- ـ «شر� مستدV  ساختا� ���يت ، عناصر ��ستا-  سر�يي، 
تركيب بند� � نظم  � نسق مؤلفه ها� ��ستا-  �ست » (سيمو� چتمن، 
 1978، � 3). �� ��قع، ���يت شناسي  به #عم �يمو- ـ كنا- (� 4)، 
���ئه مي �هد  بر تماR ���يت ها� ��ستاني  �# نظاR حاكم  هم «شرحي 
�... [هم] شيو� �� �� كه ضمن H- بتو�- تك تك ���يت ها �� به منزلة 
 wبه فر� نظامي همگاني مو�� مطالعه قر�� ���». ��ژ محصوV منحصر 
  V��  ست  كـه� narratologie  فر�نسو�  wيت  شناسي ترجمة ��ژ���
#با-  �كامر�-»  (1969)  �� �� كتا�  «�ستو�   -H Eتز�تا-  تو�� بـا� 
پساكلاسيك9   � كلاسيك   Cنو  �� به   �� ���يت شناسي  كر�.  معرفي  
تقسيم مي كنند. �# نظر تا�يخي، ���يت  شناسي كلاسيك  �يشه  �� سنت  
 ���� فر�نسو�   ساختا�گر�يي    � ��سي  فرماليسم   سوسو�،  #با- شناسي 
�ما  مي كنند.  يا�  نيز  ساختا�گر�  ���يت شناسي  به   -H  #�  ،�� �ين   #�  �
هما- گونه كه مكتب ساختا�گر�يي جا� خو�s �� به پساساختا�گر�يي 
مي �هد، نظرية ���يت صرفاً مبتني بر مباحث سوسو�، فرماليسم ��سي 
���يت شناسي  تلألؤ  بر�بر   �� نيز  فر�نسو�  ساختا�گر�يي  خصوصاً   �
پساكلاسيك كه علا�� بر عو�مل ���- متني به عو�مل بر�- متني مثل 
نيز �هميت مي �هد، فر�� �  بافت � ساير مؤلفه ها  �هنيت ��ستاني10، 
 #� -H خو� �� تا حد��� �# �ست مي �هد يا �ينكه سعي مي كند با wجلو

�� سا#گا�� بير�- Hيد. �يويد هرما- مي نويسد: 
«���يت شناسي پساكلاسيك �# هماميز� نظريه كلاسيك ���يت 
با نظريه ها� جديد �� حو#� ها� فمنيسم، مكتب باختين، مر�R شناسي، 
شالو�� شكني، ��كنش خو�نند�، ���نكا��، تا�يخ گر�يي نو، نقد بلاغي، 
 �نظريه ها� مطالعة فيلم، گفتما- كا�� � #با- شناسي �جتماعي � غير

� �ست.»���Hسر بر
 �� ���يت شناسي   � ���يت  نظرية  جنبه ها�   Rتما به   پر��ختن 
�ين مجاV نمي گنجد � فقط يكي �# چهر� ها� سرشناT �ين نظريه 
�لعا��  مي كنيم:  بر�سي  محقق  �يدگا� سه   #�  �� پر�پ  �لا�يمير  يعني 
مليتينسكي كه ���H پر�پ �� �� بافت تا�يخي #ما- چاپ كتا� (1928) 
بر�سي كر�� � پيشينه �� �# مطالعا. قصه ها� عاميانه ���ئه مي �هد؛ 
مي كند  معرفي  ���يت  نظريه پر��#   Rمقا  ��  �� پر�پ  كه  �يمو- ـ كنا- 
 � مليتينسكي  كه   �� پر�پ  نظر� بحث  تولا- كه چا�چو�  مايكل   �
به  (متعلق   �سا� ��ستا-   ��  �� مي كنند،   ��شا� بد�-  كنا-  ـ  �يمو- 
كو�كا-) � ��ستاني با پيچيدگي #يا�تر (��ستا- كوتا� �ِ�لين �ثر جويس) 

به كا� مي بند�.

�Jمد
پژ�هش  كه  ��سي  فرماليسم   �� ماندگا�  چهر� ها�  �# جمله 
حسا�  به  بيستم  قر-  �بتد��   �� ���يت  نظرية   Rپيشگا  �� سترگ 
�يخت شناسي  مشهو�  كتا�    �� پر�پ   �ست.  پر�پ  �لا�يمير  مي Hيد، 
��قع،   ��  � تحليل    � تجزيه   با  خو�   (1928) ��سي  پريا-  قصه ها� 
��سي ،  پريا-   قصه   صد  حد��   (morphology) �يخت شناسي 
 � �� شناسايي   ��ستا-   �شخا�    (function ) كا�كر�/ خويشكا�� 
يك   «عمل    #� �ست   عبا�.   كا�كر�   پر�پ ،  نظر   #� كر�.  طبقه بند�  
تعريف   كنش   پيشبر�   ��   -H �هميت   ميز�-   برحسب   كه   شخصيت ، 
مي شو�». �ين  گونه  كا�كر� ها مستقل  �# �شخا�  عمل  مي كنند. پر�پ  
  V�  ��  �� Hنها    �جايگا  � �هميت    � مشخص    �� كا�كر� ها  �ين   تعد�� 
 � گرفت   نظر   �� كا�كر�   31 بر��  قصه ها   �� كر�.  طبقه بند�   قصه  
( spheres of actions) كه  كنش    �حو# هفت   ��  �� تعد��  �ين  
نظر   ��  .��� جا�   متناظرند،  قصه ها  شخصيت     �عمد نقش ها�    با 
شرير/  قرباني) ،  يا  (جستجوگر  قهرما-   #� عبا�تند  نقش ها  �ين   پر�پ  
 / �بخشند  ،�گسيلند يا��،   ،sپد�  � خانم     �شاهز�� خبيث،  شخص  
�هد� كنند�  � قهرما-  ���غين . �� يك  ���يت  خا� ، يك  شخصيت  
يا  بگير�    �برعهد  �� كنش)    �(حو# نقش   چند   #� بيش   �ست   ممكن  
 ،�به  �يژ بنابر�ين  پر�پ   �يفا  كنند.   �� �ينكه  چند شخصيت  يك  نقش 
 � كا�كر�ها  شامل  پايد��  (عناصر    �تكر��شوند �يژگي ها�   يا  عناصر 
�شخا�) � عناصر يا �يژگي ها�  تصا�في  � پيش بيني ناپذير (متغيرها 
�صفي)  عناصر   � �شخا�   Eهد�� �نگيزs ها/  پيوند�هند� ها،  شامل 
 � ثابت  عناصر  پر�پ،  نظر   #� مي كر�.  پيگير�   �� پريا-  قصه ها� 
�ند�R ��� قصه ها �� تشكيل مي �هند.  متغير، �يخت شناسي يا سا#گا- 
�ين  نتيجه   به    ، �تكر��شوند  � پايد��  عناصر  تحليل   با  پر�پ   ��قع    ��
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�سيد كه  تماR  قصه ها�  پريا-  به  لحا� ساختا��  همگن  بو��  � چها� 
قانو-  كليّ  ���ند (نيز �.� به �يمو- ـ كنا- �� #ير).

1. كا�كر�ها� �شخا� قصه، عناصر ثابت � پايد�� يك قصه �ند � 
�ستقلاV ���ند �# �ينكه چگونه � �# جانب چه كسي �نجاR مي گيرند.

2. تعد�� كا�كر�ها� قصه پريا- محد�� �ست.
3. تو�لي كا�كر�ها هميشه يكسا- �ست.

تعلقّ  گونه  به يك  خو�  ساختا�  نظر   #� پريا-  قصه ها�   Rتما  .4
���ند. 

نتيجه گير�  پر�پ  �ين بو�: هرچند شخصيت ها (پرسوناژها� ) يك  
حكايت  متغيرند، كا�كر�ها�  Hنها �� حكايت ها پايد�� � محد�� �ست. 
�ست .  ثابت   كا�كر�ها  �ين   تو�لي    � ترتيب   هم    � تعد��  هم   بنابر�ين  

�يمو- ـ كنا- مي نويسد: 
پر�پ با تعريف كا�كر� بر�ساT نقشي كه �� كا�كر� بعد� ����... 
خو� �� به يافتن نظم پايد�� حاكم بر كا�كر�ها� خو� محد�� مي كند � 

�ين هما- چيز� �ست كه كلو� برمو- بر H- مي تا#� (� 22). 

**K�� �يدگا
ساV ها مي شد كه  �يخت شناسي  قصه ها� پريا- �لا�يمير پر�پ  
(1928) تقريباً ناشناخته  بو� � حتي  �� #ما-  خو� هم  به  منزلة  �ثر�  
فرماليستي  مو�� بي مهر�  قر�� گرفت. شايد به  �ين  �ليل  كه  �# خيلي 
جها.  �# #مانة  خو�s  جلوتر بو�. تا هنگامي  كه  ��s  تحليل  ساختا��  
���� علوR  #با- شناختي  � قوR شناختي  نشد، ��#s  ��قعي  كشف  علمي  
پر�پ  بر كسي  معلوR  نگشت. �مر�#� ، �يخت شناسي  قصه  پريا- �# جمله  
شناخته  شد� ترين  Hثا� �� كل  ��بيا. عاميانه  به  حسا�  مي Hيد. ترجمة 
 1966 Vبه  سا  -H  1968 � ترجمة  �يتاليايي  Vنگليسي  �ين  �ثر به  سا�
منتشر شد11. �� �هة  1920 توجه  ��فر�  به  مسألة  شكل ها� هنر �# 

 #� خو�  تحليل    �� كه   بو�  پر�پ   فقط  �ما  مي شد،  عاميانه   قصة   جمله  
شكل،  ساختا� قصة  پريا-  �� كشف كر�. �� نظر پر�پ ، �يخت شناسي  
نرفت،  ���ئة  صرs��  E ها�  شاعر�نه   �� �� پي  نبو�؛    Eفي نفسه  هد
بلكه  مي خو�ست  با تحليل  ژ�نر مخصو�  قصة  پريا-، �حد.  ساختا��  
H-  �� �# حيث تا�يخي تبيين كند � �ستنويسي  �� كه  پر�پ  به  �ير�ستا��-  
مسائل  بوطيقا12 (مركز ��لتي  تا�يخ  � هنرها) ���ئه كر�، همچنا-  نشا-  
�ين   چند  هر  مي ��شت.  تا�يخي   توجيهي   چنين   بر��   پر�پ    sتلا #�
�ستنويس  �# نسخه  نهايي  حذE  شد، پر�پ  بعدها �# �V  همين  فصل  
تا�يخي   �يشه ها�  كشيد:  بير�-    �� خو�  بنيا�ين  �ثر  بايگاني �فته،  به  
قصه  پريا-  كه  به  ساV  1946 منتشر شد. پر�پ  �� تحليل  خا� بو�-  
�قيق   توصيف   كه   مي كند  Hغا#  فرضيه   �ين   با   ��  sكا� پريا- ،  قصة  
يعني  تحليل   بر هر گونه  توصيف  �� #ماني    Rهمزماني  مي بايست  مقد
متغيرها�    � ثابت   عناصر  �� مي خو�ست   بگير�.  قر��  تا�يخي  ـ تكويني  
قصة  پريا-  �� كه  پژ�هشگر �� گذ�� �# يك  نوC  قصه  به  نوC  �يگر نبايد 
Hنها �� �# قلم  بيند�#�، بر�سي  كند � �قيقاً همين  نامتغيرها � ���بط Hنها 
�� �V  متن  قصه  بو� كه  پر�پ  عيانشا-  ساخت ؛ متغيرهايي  كه  ساختا� 

قصه  پريا-  �� بنا مي نهند.
به �صطلا�  ��� گر�يانه13 ����  ��شت  كه   پند�شت   پر�پ،   #� پيش  
به  موتيف / بن مايه  يا كلِ  نوC  به  �يد�  جوهر14 ��ليه  قصه  مي نگريست . 
�يسلوفسكي15 كه  پر�پ  �# �� به  عظمت  يا� مي كند، كا�s  �� �# موتيف  
Hغا# كر� � گونه ها16 �� تركيب  موتيف ها �� نظر گرفت  � همبستگي ها�  
 17��# موتيف ها�  تكر�� شوند ميا-  موتيف  �� فقط به  عد� نشا-  ���. 
تعبير  مكر�  تكر��� /  موتيف ها�   يا  موتيف ها18  ��مگير�   به   عمدتاً 
لي ين20   �� فو-   فريد�يش    ،(1924) �سپايس19    Vكا� بعدها  مي شد. 
(1925) � سايرين  موتيف ها �� عناصر تكر�� شوندw قصه  پريا-  به  حسا� 
���Hند. Hنتي  �Hنه21 مؤلف  «كتابچة بين �لمللي  �نو�C  قصه  عاميانه»22گونه  
 ��  23Eلكو��  . R.� نيز  كر�ند.  عاميـانه  محسو�   ثابت  شعـر  �� عنصر 
كتا�  مشهو� خو� «مطالعة  قصة  عاميانه  �� بطن ساختا� ���نماية قصة  
عاميانه»24 (1924) �# گونه 25 به   منزلة عنصر ثابت  مطالعة قصة  عاميانه  

يا� مي كند.
پريا-  قصه ها�  «�يخت شناسي   كتا�   صفحا.   ��لين    �� پر�پ  
  Rمي �ند�#�. �� عد  ���سي»، سر � صد��  #يا��  عليه  �سلافش  به  ��
تناسب  ميا-  موتيف  � گونه  �� مطر�  � نيز خاطر نشا-  مي كند كه  هيچ  
  �� �معيا� �قيقي  بر��  محد�� نكر�-  گونه  يعني  هيچ  تمايز متقاعدكنند
ميا-  گونه ها�  مستقل  � متغيّرها�  Hنها، �جو� ند���. به  #عم  پر�پ ، نه  
گونه  � نه  موتيف ، هيچ  كد�R �� تعيين  �حد.  ساختا��  خا�  قصه  
پريا-  نقش ند��ند. �� �بتد� ممكن  �ست  تناقض  نما به  نظر Hيد كه  سر 
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تد�عي  موتيف ها �� بطن   گونه ها يا �قيق تر گفته  باشيم  ��Hيش  � تو#يع  
متمايز موتيف ها �� بطن يك  گونه ، به  ساختا� تغييرناپذير تركيب  بند�  

قصه  بستگي  ����.
 wبديه26 (1893) �� تحقيق  جالب  خو� ��با�  E#پيش  �# �ين، جو
قصه  به  تفا�.  عناصر متغيّر � ثابت  قصه  پر��خته  بو�. �ما به  #عم  پر�پ ، 
 � �سته بند�    �� عناصر  �ين   كا�Hمد   طر#�  به   بو�    �نشد موفق   بديه  
 �� (1928) 27Eنيكيفو� . �H .�ِ� ، پر�پ  w���  -تعريف  كند. تقريباً �� هما
مقاله ��  Hمو#ند� ، �ظايف  پژ�هش  ساختا�� ـ �يخت شناسي  �� برشمر�. 
�يخت شناختي   قانو-   چند  طي    �� جالب  خو�  مشاهد�.     Eنيكيفو�

موجز��� فهرست  كر�. برخي  �# �ين  قو�نين  �# �ين  قر��ند: 
1. قانو-  تكر�� عناصر پويا�  قصه  كه  ��ند كلي  قصه  �� كُند � 

متنوC  مي كند.
2. قانو-  مركز تركيب بند�  (قصه ها�  عاميانه  يك  يا �� قهرما-  

با حقوقي  بر�بر يا نابر�بر ���ند).
3. قانو-  شكل بند�  مقوله ��  يا �ستو��  پيرنگ .

پيشنها� نيكيفو�E  �ين  �ست  كه  تجزيه  � تحليل  كنش ها �# ���  
�لگو�  ��ژ� سا#� �نجاR  مي گير�. به  گفته  �� مي تو�-  كنش ها�  #ير �� 

�# هم  متمايز ��نست : 
. �1. كنش ها�  پيشوند�  با ��منة تغيير گستر�
2. كنش ها�  �يشه ��  كه  تقريباً تغييرناپذيرند.

3. كنش ها�  پسوند�  � مشتق پذير.
نيكيفو�E  با �ين  برنها� خو� كه  كا�كر� � نقش  پويا�  قهرما-، تنها 
ثابت ها�  قصه  عاميانه  هستند، به  موضع  پر�پ  بسيا� نز�يك  مي شو�. 
�صلي   با#يگر    s�� بر  #ندگينامه ��   كا�كر�ها�    ، Eنيكيفو� نظر   ��
نمايش � كا�كر�ها�  مختلف  ماجر� (بر�� نمونه، كمك  به  مخفي  كر�- 
 قهرما-  � يا عامل  ��سطه  �� عشق  با#�  قهرما- ) بر عهدw با#يگر فرعي  
ساختا��  �لگو�  بر��   �� #مينه   ،Eنيكيفو�  wطرحو�� �ست .  نمايش  

.���H فر�هم مي Tكنشگر�- گِرِما

***L� �يدگا
Hشكا� كر�-   (1928 ��سى  (به  پر�پ   Rپيشگا پژ�هش   #�  Eهد
قصه  ��يست  به  نز�يك  ���يي  گز��� ها�  بر  حاكم  مشتر�  �لگو� 
 �� قصه ها  ثابت  عناصر  پر�پ  منظو�،  �ين  بر��  �ست.  ��سى  پريا- 
نيز  � مشا�كينى خا�  �خد��ها  كر�؛  �ستخر��  متغير  عناصر  بطن   #�
�# Hنها) �� تشكيل مى ���.   Cها� منتز ���ستا- ها� فر�� (� نيز گز��
نظر   #�  �  ����  Rنا  (function) خويشكا��  كا�كر�/  ثابت،  عنصر 

 -H �هميت  ميز�-  برحسب  كه  �ست  شخصيت  عمل  كا�كر�،  پر�پ، 
�� پيشبر� كنش تعريف مى شو� (� 21). حتى #مانى كه شخصيت 
تغيير مى كند، كا�كر�ها ثابت باقى مى مانند. بر�� مثاV، �خد��ها� #ير 

�� مقايسه كنيد.
1. تز�� عقابى �� به قهرما- قصه مى �هد. عقا� قهرما- �� با خو� 

به سر#مينى �يگر مى بر�.
2. پيرمر�� به سوچنكو �سبى پيشكش مى كند. �سب، سوچنكو �� 

به سر#مينى �يگر مى بر�.
به   �� �يو�-  قايق  مى �هد.  كوچكى  قايق  �يو�-  به   �� �ساحر  .3

سر#مينى �يگر مى بر�.
 #� جو�نانى  مى �هد.  �نگشتر�  يك  �يو�-  به  خانمى   �شاهز��  .4
مى برند  �يگر  به سر#مينى   �� �يو�-   � �نگشتر� ظاهر مى شوند  ميا- 

� مانند �ينها.
به  �ست  شخص  يك   Vنتقا� حالت،  چها�  �ين  ثابت  عنصر  تنها 
سر#مينى �يگر به كمك چيز� كه كسى �يگر H- �� هديه ���� �ست. 
هويت مشا�كين �� �ين �خد�� �# قصه �� به قصة �يگر فرJ مى كند. 
هم ناR � هم صفا. �ين �شخا� عناصر متغير قصه هايند  � �# همين  
��ست كه پر�پ تأكيد ���� Hنچه �نجاR مى شو� مى بايست مقدR باشد 
بر �ين كه چه كسى H- �� �نجاR مى �هد � چگونه �نجاR مى شو� (� 

.(28
پيد�  نيز  متغيّر  جنبه ��  �ست  ممكن  مى شو�   Rنجا� Hنچه  �ما 
بكند. يك �خد�� كه �� مكا- ها� مختلف ��ستا- قر�� گرفته �ست، 

كا�كر�ها� مختلف ����: 
�گر �� يك مو��، قهرمانى �# پد�s پولى بر�� مثاV صد ��بل، 
��يافت كند � با H- پوV گربة ��نايى خريد��� كند � �� مو�� �يگر، به 
� �ست مبلغى پوV هديه ��� Rكا� شجاعانه �� كه �نجا Vقهرما- �� قبا
� شو� (� �� همين جا قصه پايا- پذير�) پيش ��� خو� �� عنصر به ���
 ��) -��� Vكه عمل پو -H لحا� �يخت شناسى متفا�. ���يم، به �غم

هر �� مو��) يكسا- �ست. (� 21)
متعاقباً، پر�پ كا�كر�ها� خو� �� به نحو� نامگذ��� مى كند كه 
حتى �قتى �� متو- خا� يك ناR ���ند يا #مانى كه محتو�� معنايى 
كلى Hنها يكسا- �ست، �� پيشبر� پى �نگ نقش ها� مختلف �يفا كنند. 
بنابر�ين �� �خد�� ��ليه �� كه �� نقل قوV بالا بد�- �شا�� شد � تقريباً 
 Vمي گير�، حا Rمى �فتد، «��يافت عمل جا��يى» نا Jميانة قصه �تفا ��
Hنكه ��مين �خد��، كا�كر� �#���� (يعنى پا��s قهرما-) ناR ���� كه 

.���H قصه �� به پايا- مى
شر� � توضيح بالا مبيّن �ين �ست (گرچه خو� پر�پ چنين چيز� 
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�� به صر�حت نمى گويد) كه گزينش كا�كر� با هر �� معنا� متفا�. كتا

��خو�  فعاليت  كا�كر�  نظر،  يك   #�  .���� همخو�نى  كا�كر�  �صطلا� 
هر چيز� �ست، �جهى �# كنش �ست كه به هدE كنش جامه عمل 
سو،  �يگر   #�  .���� نقش  پى �نگ  پيشبر�   �� نظر  �ين   #� مى پوشاند، 
 �� متغير  كميّت  به  �ست  ناظر  كا�كر�  �ياضى ـ منطقى،  نظر   #� يعنى 
نسبت با �يگر كميّت ها. معنا� ��R �# �ين نظر مناسب �ست كه Hنچه 
پر�پ به �ست مى ���H، كا�كر�ها� گز��� �� �ست يعنى �لگو� مشتر� 
 Cها� مفر� بى شما� كه �# متن ��ستا- ها� معيّن بى شما� منتز �گز��

شد� �ست. پر�پ نتيجه مى گير�: 
1. كا�كر�ها� �شخا� قصه، عناصر ثابت � پايد�� يك قصه �ند � 

�ستقلاV ���ند �# �ين كه چگونه � �# جانب چه كسى �نجاR مى گيرند.
2. تعد�� كا�كر�ها� قصة پريا- محد�� �ست.

3. تو�لى كا�كر�ها هميشه يكسا- �ست.
تعلق  به يك گونه  �# نظر ساختا�، خو�  پريا-  تماR قصه ها�   .4

���ند (1968 صفحا. 3 ـ 21) .
�# نظر پر�پ، تعد�� كا�كر�ها، سى � يك مو�� �ست. نيا#� نيست 
 Jقع ممكن نيست كه �ين سى � يك كا�كر� �� هر قصه �� �تفا�� �� �
 �� خو�  نظم   �� مى �فتند،   Jتفا� كه  هم  كا�كر�هايي   -H �ما  بيفتند. 
مى �هد. �ين جبرگر�يي #��w خو� مطالبى �ست كه پر�پ تجزيه � تحليل 
 ��  s�� � ��# شيو ناشى  �ما ممكن �ست حاصل تعصب  كر�� �ست، 
هم باشد. پر�پ با تعريف كا�كر� بر�ساT نقش H- �� كا�كر� بعد� � 
با تبيين �ين �مر به كمك �ين ضر� �لمثل كه تا �� خانه گشو�� نشو�، 
�#�� صو�. نمى گير�، خو� �� محد�� به يافتن نظم پايد�� حاكم بر 
كا�كر�ها� خو� مى كند  � �ين هما- چيز� �ست كه كلو� برمو- بر 

H- مى تا#�.

****Lسو �يدگا
(پر�پ، 1968؛  پر�پ  نقطة شر�C پژ�هش مشهو�  به نظر مي Hيد 
�ست،  ���يت   #� كمينه ��  تعريف  هما-   (1928 چاپ  ��سي  متن 
�يگر   wشد �صلا�  �ضعيت  به  �ضعيت  يك   #� تغيير  كه  متني  يعني 
مي ناميم.  «�خد��»   �� �ضعيت  ��قعي  تغيير  �ين  مي �هد.   sگز��  ��
�ست.  ���يت   Tسا�  �  T� �ضعيت»،  «تغيير  يا  «�خد��»  بنابر�ين  
 #� �ست  فهرستي  �ساساً  پر�پ  ��سي  پريا-  قصه ها�  �يخت شناسي 
تماR � فقط �خد��ها� بنيا�يني ـ كه �� Hنها �� «كا�كر�ها» مي نامد ـ 

�� مجموعه �� كه 115 قصة پريا- ��سي �� �� بر مي گير�.
به عبا�. �يگر، پر�پ �� تجزيه � تحليل مجموعه قصه ها� پريا-، 
به �يژ� �� پي عناصر يا �يژگي ها� تكر�� شوند� (ثابت ها) � عناصر يا 

گرفت  نتيجه   �� بو�.  پيش بيني ناپذير (متغيرها)   � �تفاقي  �يژگي ها� 
كه هر چند شخصيت ها يا �فر�� �ين قصه ها ظاهر�ً بسيا� گوناگونند �لي 
كا�كر�هايشا- �� قصه � �هميت كنشِ Hنها �# �يدگاِ� پيشرفت ��ستا-، 
نسبتاً ثابت � پيش بيني  پذير �ست. بنابر�ين، هم تعد�� � هم تو�لي �ين 
كا�كر�ها ثابت �ست؛ فقط 31 كا�كر� �جو� ���� كه هميشه �� تو�لي ِ 

يكسا- ظاهر مي شوند. 
به �ست چه   � �ين كه چگونه   #� فا��  كا�كر�ها� شخصيت ها، 
كسي �نجاR مي شوند، عناصر ثابت � تغييرناپذير قصه �ند � مؤلفه ها� 

بنيا�ين هر قصه �� تشكيل مي �هند (پر�پ، 21: 1968) .
تحليل، فهرست كامل 31 كنش  �مر   �� بر�� سهولت  �ينجا،   ��
كا�كر�ها،  �ين  مي ��Hيم.   �� قصه ها   wپيش برند  � بنيا�ين  (كا�كر�) 

موقعيت Hغا#ين قصه �� تغيير مي �هند: 
1.  يكي �# �عضا� خانو���، خانه �� تر� مي كند. ( يك مو�� �فر�طي 

كا�كرِ� غيبت �# خانو���، هنگامي �ست كه ��لدين فو. كر�� �ند.)
2.  قهرما- �# كا�� نهي مي شو�. 

3.  نهي نقض مي شو�. 
4.  شرير، قهرما- �� نخستين با� مي بيند. 

5.  شرير ��با�w قرباني �s �طلاعاتي كسب مي كند. 
6. شرير مي كوشد قرباني �s �� بفريبد تا �� يا �مو�لش �� �� �ختيا� 

بگير�. 
7. قرباني تسليم مي شو� � ناخو�سته به �شمن كمك مي كند.

مي �ساند  Hسيب  يا  صدمه   �خانو�� �عضا�   #� يكي  به  شرير   .8
(تعريفِ شر��.) .

 �� �H#�� چيز�  يا  ند���   �� يا چيز�   ��# �عضا� خانو�� 9. يكي 
���� (تعريفِ فقد�-).

يا  با ��خو�ست  يا فقد�- شناخته مي شو�.  قهرما-  10. مصيبت 
فرماني �� به �� مي شو�؛ �جا#� مي يابد كه بر�� يا �� �� ���نه مي كنند.

11. جستجوگر مو�فقت مي كند يا �# �� تقابل ��مي Hيد. 
12. قهرما- خانه �� تر� مي كند. 

 -H مي شو� يا مو�� پرسش يا حمله � مانند �13. قهرما- H#مو�
 ����  �� به  يا�� �سا-  يا  جا��يي  �سيله ��  نتيجه   ��  � مي گير�  قر�� 

مي شو�.
نشا-  ��كنش   �Hيند  wبخشند كنش ها�  بر�بر   �� قهرما-   .14

مي �هد. 
 .���H 15. قهرما- �مكا- كا�بر� �سيلة جا��يي �� به �ست مي

 �16. قهرما- به مكاني كه شيء مو�� جستجو قر�� ����، بر�� شد
يا بد�- ��هنمايي مي شو�. 
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كتا 17. قهرما- � شرير به مبا�#w تن به تن مي پر��#ند. 

18. قهرما- پير�# مي شو�. 
19. شرير شكست مي خو��. 

20. مصيبت يا فقد�- ��ليه برطرE مي شو�. 
21. قهرما- با#مي گر��. 

22. قهرما- مو�� تعقيب قر�� مي گير�. 
23. قهرما- �# تعقيب نجا. مي يابد. 

�يگر  يا كشو��  به شهر خو�   ،Tناشنا به صو�.  قهرما-،   .24
���� مي شو�. 

25. قهرما- ���غين ��عاهايي بي پايه مطر� مي كند. 
26. �ظيفه �� �شو�� به قهرما- ��گذ�� مي شو�. 

27. �ظيفه به �نجاR مي �سد. 
28. قهرما- شناخته مي شو�. 

29. قهرما- ���غين يا شرير معرفي مي شو�. 
30. قهرما- قيافه �� تا#� مي يابد. 

31. شرير مجا#�. مي شو�. 
32. قهرما- �#���� مي كند � بر تخت مي نشيند. 

پر�پ �� بطن �ين تو�لي، چند �لگوبند� �� �كر مي كند. بر�� نمونه، 
برخي �# كا�كر�ها Hشكا�� حالت جفتي ���ند، همچو- نهي � نقض (2 

�3)، نبر� � پير�#� (16 � 18)، تعقيب � �هايي (21 � 22). 
همچنين، چند كا�كر� با هم #ير يك عنو�- كلي قر�� مي گيرند. �# 
�ين ��، كا�كر�ها� 1 تا 7 تحقق بالقوH wما�گي، 8 تا 10 پيچيدگي � 
گر�� ها� بعد� شامل �نتقاV، نبر�، با#گشت � شناخته شد- قهرمانند. 

پر�پ علا�� بر �ين 31 كا�كر�، 7 نوC شخصيت يا نقش �كر مي كند: 
شرير

�بخشند�/ �هد�كنند
قهرما- ( جست �جوگر يا قرباني )

قهرما- ���غين
�گسيلند

sخانم � پد� �يا�� شاهز��
 �توجه كنيد كه گاهي يك شخصيت بيش �# يك نقش �� بر عهد
���� ( بر�� نمونه، شايد يكي �# �فر�� قصه هم شرير باشد � هم قهرماِ- 
���غين) � �لبته گاهي چند نفر يك نقش �� �يفا مي كنند ( شايد چند 
 �� توصيفي   Rنظا �ين  پر�پ  باشند).  ��شته   �� شرير  يا  يا��  نقش  نفر 
 � مي بند�  كا�  به  با�يك بينانه  �قتي  با  ��ستا- هايش  مجموعة   wبا���

نتيجه مي گير�: 
«�# نظر �يخت شناسي، هر قصه... �� مي تو�- حركت �# شر��..... 

يا فقد�-.... �# طريق كا�كر�ها� ��سطه به سمت �#����... يا به سو� 
مي شوند.  مشخص  نتيجه  عنو�-  به  كه  ��نست  كا�كر�هايي  �يگر 
به طو�  يا  يا كسب چيز�   ...sپا�� نهايي حالت  �غلب، كا�كر�ها� 
كلي �فع مصيبت... يا �هايي �# تعقيب... � مانند H- ���ند. هر حركت 
�� موجب مي شو�. يك   �� �تا# تا#� حركت  فقد�-  تا#�، هر  شرير�نة 
متن  يك  تحليل   Rهنگا  � باشد  ��شته  حركت  چندين  شايد  قصه 
حركتي  شايد  كر�.  مشخص   �� حركت ها  �ين  شما�  بايد  نخست 
 �بيايد � نيز ممكن �ست �� هم تنيد بي ��نگ پس �# حركتي �يگر 
شوند؛ يعني حركتي كه Hغا# شد� متوقف گر�� � حركتي �يگر ���� 

ماجر� شو� (1968: 92)».
�لبته �� �ينجا كا�� ند��يم به �ين كه پر�پ چگونه �ين �يخت شناسي 
 -H به كا� مي بند�. بلكه �� �ينجا قصد s� قصه ها� مجموعه wبا��� ��
«نقش»،  «كا�كر�»،   wبا��� كلي  نمو����  پر�پ،  منظر   #� كه  �ست 
عناصر  ��ستا- ها  �يگر   �� بتو�نيم  تا  �هيم  ���ئه   -H جز   � «حركت» 
برخي ��ستا- ها� غير  مشابه �� مشخص سا#يم. شگفت Hنكه ظاهر�ً 
پاية تحليلِ پر�پ بر�سي  بر  نيز مي تو�-   �� شبيه به قصه ها� ��سي 

كر�. 
نشا-  �ست،  نوشته   ��  -H ساله  هفت  كو�كي  كه  #ير  ��ستا- 
قصه ها�  مو��   �� Hساني  به  چگونه  پر�پ  �ستو��لعمل  كه  مي �هد 
سمت   ��  �� پر�پ  كا�كر�ها�  �يل   ��  .���� مناسب  كا�Hييِ   �سا�

��ست نوشته �يم: 
�ضعيت Hغا#ين    1. يكي بو� يكي نبو�. خانم خرگوشي بو� به �سم بنجي. 

عامل جا��يي       2. كه نير�ها� سحرHميز ��شت. 
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نقطة Hغا#            3. يك ��# بنجي ��شت �� جنگل قدR مي #�.كتا

                       4. كه يك Hقا خرگوشي �� �يد.
�نتقاV                5. ��تايي �فتند كه قدR بزنند. 

�يد�� نخستين      6. مر�� با يك تو� بز�گ �# ��� �سيد.
شر��.               H � .7- �� تا خرگوs �� گرفت � به ��خل يك

                        كشتي بز�گ بر�. 
.�                       8. خرگوs ها� بيچا�
                       9. �يگر �سير شد� بو�ند.

نبر�                10. �لي ��ست �� همين موقع خانم خرگوشه به 
                         مر� پشت پا #�. 

�فع شر��.         H � .11نها ��با�� H#�� شدند.
پا��H .12              sقا خرگوشه �# خانم خرگوشه تشكر كر� كه �� 

                          �� نجا. ���� �ست. 
تعا�V؟ (�#����)   H .13قا خرگوشه �# خانم خرگوشه خو�ست كه با ��

                          �#���� كند. 
                       14. خانم خرگوشه «بله» گفت. 

                        15. �ين شد كه شش تا بچه خرگوs به �نيا ���Hند. 
                       16. � تا Hخر عمر به خوشي � شا�ماني #ندگي كر�ند. 
 -H ،���� كه نمو��� پر�پ به سهولت با ��ستا- بالا همخو�ني Vحا
�� �� ��ستا-« �ِِ�لين» (Eveline) �# مجموعه «��بليني ها» �ثر جيمز 
جويس، كه قصه �� به مر�تب پيچيد� تر �ست، بر�سي مي كنيم. ظاهر�ً 
نخستين كا�كر� پر�پ به گونه �� شگرE با ��ستا- «�ِِ�لين» مرتبط �# 

كا� �� مي Hيد: 
يكي �# �عضا� خانو���، خانه �� تر� مي كند. 

�ين كا�كر� با ��ستا- مرتبط �ست �لي نه به طو� مكانيكي. #ير� 
بر�� نمونه، كنشِ �ِِ�لين نوعي نمايشي كر�ِ- (عمدتاً �هنيِ) مرحله �� 

�� بطن كا�كر� ��V �ست: 
خانه  تر�  مبني بر  خو�  تصميم   wبا���  �خانو�� �عضا�   #� يكي 

تجديد نظر مي كند. 
قصه ها� پريا- پر�پ �# طريق كنش ها� �� به جلو پيش مي ��ند، 
��حالي كه «�ِِ�لين» عمدتاً نوعي فر�فكني �هني �ست؛ هم به جلو با 
��قعيِ  �خد��ها�   ���Hيا� با  عقب  به  هم   �  �Hيند �خد��ها�  تصو� 
�خد��ها�  تصو�   � گذشته  �خد��ها�   -���H خاطر  به  يعني  گذشته: 
بعد�. توجه كنيد كه خياV پر��#ِ� Hغا#ين ��، تا جملة 24، مر�� �هنيِ 
�ضعيت ها� گذشته �� �ست كه بر �ضعيت كنوني �ِِ�لين يو�s مي ��Hند. 
هما- گونه كه پر�پ �كر كر�� �ست، هر ��ستاني بايد �# موقعيتي Hغا#ين 
شر�C شو� � سپس كا�كر� غيبت يا يكي �يگر �# هفت كا�كر� مرحلة 

Hما�گي �� حكم عنصر� Hشفتگي بر�نگيز، H- موقعيت Hغا#ين �� Hشفته 
مي كند. �لي �� «�ِ�لين» �ساساً خو� موقعيت مو�� نظر �ست � هيچ يك 
�# 23 جملة Hغا#ين، كا�� به پيشبر� ���يت ند��ند. حتي جملة 24 هم 
��ستا- �� به پيش نمي بر� بلكه فقط تأييد مي كند كه �� �ين ��ستا-، 
فر�يندها�  يعني  �ست.  ���ني  غيرمستقيمِ  سخنِ  �صلي،  ���يي  �جه 
تفكر ��با�w سپر� كر�- ���يتي با كا�كر� جد�يي �# موقعيت پيوستة 
كه  هميشگي  چندگانه   Cضا�� تفصيل   � شر�  بر  تأكيد  �لي  كنوني. 
موقعيت Hغا#ين �� شكل مي �هند � فقط پيش ��Hمد ��ستانند، همچنا- 

پابرجا باقي مي ماند. 
فر�نك  متوجه  �ِِ�لين  �نديشه ها�  كه  هنگامي   ،Vحا �ين  با 
كر�.  با#سا#�   �� جلو  به   ��  wسا� ��ستا-  نوعي  مي تو�-  مي شو�، 
�ِِ�لين، فر�نك �� مي بيند، با �� بير�- مي ���، �� Hغا# �ين كا� بر�يش 
هيجا- �نگيز �ست �لي بعد�ً به �� علاقه پيد� مي كند. مي تو�- پند�شت 
كه همة �ين مو��� فقط يكي �# كا�كر�ها� پر�پ �� شكل مي �هد، 
علاقة  ظاهر�ً  مي كند».  ملاقا.  (مهربا-؟)  غريبه ��  با  «قهرما- 
�ِِ�لين به فر�نك �لبته نه به گونه �� كاملاً كنايي با ��ستا- گويي ها� 
 �� ��ستاني كلي  �ينها  �ست كه خو�  مرتبط  فر�نك  تلويحي � سپس 
شكل مي �هند: فر�نك �بتد� جاشو� كشتي بو��، �# تنگة ماژلا- عبو� 
كر��، �� بوئنوH TيرT �قامت گزيد� � بر�� گذ��ند- تعطيلا. به 

H- سر#مين كهن Hمد� �ست. 
 �� بد�نيم،  نخست  كا�كر�   �� فر�نك   � �ِِ�لين  همكلامي  �گر 
�ين همكلامي Hگا� شو� �   #� بايد  �ِِ�لين  كا�كر�ها� ��R � سوR پد� 
�� �� �# ���مة H- نهي كند: «[پد�] ��لين �� �# همكلاR شد- با فر�نك 
 �� فر�نك  بو�  مجبو�  «�ِِ�لين  ؟)   4 (كا�كر�  بعد�ً  �لي  بو�».  با#��شته 
مخفيانه ببيند»، به نحو� كه �يگر (كا�كر� 5؟) تصميم ��شت با �� به 

بوئنوH TيرT بر�� � #نش بشو�. 
�� �ين مرحله �# متن چنين به نظر مي �سد كه شكاEِ ميا- ��ستاني 
پر  شخصيت  كنونيِ  �نديشه ها�   � شد  نقل  بالا   Eپا��گر�  ��  �� كه 
مي شو�، #ير� �نديشه ها� بعد� كه شر� ���� مي شوند، يعني ماجر�ها� 
خوs � ناخوs خانو��گي (با تمركز بر ما��) �نگيزw ناگهاني هر�سي 
�نگيزw ���- شناختي («فر��! ��  �ِِ�لين �حساT مي كند � �ين  �ست كه 
بايد فر�� كند») به هما- �ند�#� ��قعي � �����ند� �ست كه ��به �� شد- 
با هر شرير جنگل نشين. �لبته �� �ين ��ستاِ- ���- شناختي، �نگيز� ها نه 
سا�� � سر��ست، بلكه پيچيد� � �� چالشند. ضِد �نگيز� H- �ست كه 
� �فا كند � خو�s �� تسليم ��� sِِ�لين بماند � به قولي كه به ما���
«#ندگيِ �يثا�گر� ها� مبتذV» سا#�. ��پسين بندها� ��ستا-، جملگي 
��با�w �ين ��گير� �نگيز� هاست؛ «هز��تو� نا�ميد�» �ست كه �ِِ�لين 
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كتا به  نمي تو�ند   ��� هيچ  به  كه  چند�-  مي كند،  بي �ختيا�   �  ���ماند  ��

�عو. فر�نك پاسخ بدهد. 
سر  فر�نك  با  �فتن   #� �ِِ�لين  ��ستا-،  پايا-   �� كه   �� �ين  �لي 
يا  حركت  ��ماندگي،  سر   #� �شتباهي  سويي   #� مي تو�-  مي #ند،  با# 
�خد��� بي ثمر يا بدتر �# H-، تسليم شد- به شر��ِ. �� خانه � كا� به 
شما� ���H؛ � �# سو� �يگر �گر فر�نك �� شرير ��ستا- �� نظر بگيريم، 
نرفتن ��لين �� با فر�نك مي تو�- «عملكر� مقا�مت» � كنش مثبتِ 
�لگوها�  پيوند مي �هد.   sما�� به   �� �ِِ�لين  كه  ��نست  خو�هر�نه �� 
نوC شناسي  #مينة   ��  Tگريما كا�   ��  �� متضا�  قر�ئت ها�  �ينگونه 
 #� مي تو�-  مي نامد)  كنشگر   �� Hنها   �� (كه  شخصيت  نقش ها� 

نز�يك �يد. 

پينوشت
.���� �* عضو هيئت علمي گر�� #با- � ��بيا. �نگليسي ��نشگا

** �#: �ليعا�� مليتنسكي.
1. V. Propp

2. Cl. Bremond

3. A. Grimas

4. Cl. Strauss

5. T. Todorov

6. R. Barthes

7. narratology

8. poetics

9. classical/postclassical

10. fictional mind

11. �# كتا� پر�پ �� ترجمة فا�سي موجو� �ست: يكي ترجمة R. كاشيگر � �يگر� 
.�� ��# فريد�- بد�

12. Problems of Poetics 

13. atomistic conception

14. monade

15. Veslovsky

16. types

17. recurrent motifs 

18. borrowings

19. Carl Spiess

20. F.V.D.Leyen

21. Antti Aarne

22. The international catalogue of folktale types) 

23. R.M.Volkov 

24. The Folktale Investigation in to Theme Structure of 

the Folktale

25. type

26. Joseph Bedier

27. A.I. Nikiforov

*** �#: �يمو- كنا-.
**** �#: مايكل جي. تولا-.

منابع � مآخذ
1. Barthes, Roland. "An Introduction to the Structural 

Analysis of Narrative." New Literary.

2. History 6: 237-272. 1975 [1966].

Chatman, Seymour. Story and Discourse: Narrative 

structure in Fiction and Film. Ithaca and London: Cornell 

university press.

�ين كتا� �# همين قلم �� �ست ترجمه �ست.
3. Genette, Gérard. Narrative Discourse. Trans. Jane E. 

Lewin. Oxford: Blackwell. 1989.

4. Herman, David. ed, Frontiers of Narrative: New Book 

Series.University of Nebraska Press. 

http: //www4.ncsu.edu/~dherman

5. Lodge, David (1981). Working with structuralism. 

London, Routledge and Kegan Paul.

�� فصل �# �ين كتا� به همين قلم ترجمه شد� �ست.
6. Meletinsky, Eleazar (1974). "Structural- Typological 

Study of Folktales. In Approaches to 

7. Semiotics. Ed. By Thomos A.Sebeok.Mouton. pp. 

19-53.

8. Propp, Vladimir. Morphology of the Folk-Tale. Trans. 

Laurence Scott. Austin: U of Texas P. 1968.

9. Schlomith, Rimmon-Kenan. Narrative Fiction: con-

temporary poetics. Routledge. London. 1983.

�ين كتا� �# همين قلم �� �ست چاپ �ست.
10. Toolan, Michael.J. Narrative: A critical linguistic 

introduction. Routledge, London.1999.

�ير�ست جديد ترجمة �ين كتا� به #��� منتشر مي شو�. مشخصا. كتا� شناسي � 
�ير�ست ��V به شر� #ير �ست: 

ترجمة  ���يت.  بر  #با- شناختي  ـ  نقا��نه  ��Hمد�   .(1383) جي.  مايكل  تولا-، 
�بو�لفضل حر�. تهر�-: بنيا� سينمايي فا��بي.




